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TEXT of the manuscript: 

xoMyogqkugqxWxWmWlugqmJgqtjAjtonq

eADenaDpnj qvoMtawoIaxunqljcjyigqtWfgqpojxpqvI / wnj q kWtIfojptqctqcW xWxowqmWlugqtjAjtonqyJgqngqparanasI voMtojknqta / eADenaDsiNqsanINIxWxowqmWlugqehaFhotqlj mJgqxWhugq / sJgqecfaekaxpqpinqtugqkunqkJnq / nInUloMwigqcigqnE xWsEpnDyJgqyJgqnojgJnqmpqtogq / AarogqkUnafaxWtogqnItojetenoaq / nI]pJwqmJgqlugqhugqhgqsatgqfiwqpjkunqljelaq kXsgqefamWvtq / mkqnUeccJgqfaxkqemettgqwjkUpaecktqtFsonq / nInU ehaqsigqxnqcnqtgqkgqmJgqmpqtogq / ecekaqwogqekavunqsipqsogq yU_anafoMta / nInUtgqnojtgqhJwqkUnakUpakunqfUsugqvogq xogqxjxogqcjljpJgqeksgqfuwqnMkZgq / nMaeccowqwogqmowqlugqnItoj etenoaq / tojnUfugqmWfugqsWAnq]pJwqljngqstqhFtgqxgqvI / vukqvikqhgqmnqcwqxWxowqmWlugqtjlugqAjtonqetnM / kMnjeccowq wogqxWxowqmWlugqekayanUmoj / kpDtM#mJgqxMepaqngqxugqnJwqsikYaqsa lJmqsIcigqelkY unqfEmugqtojmowqcnqetyowq / kMnjcgqwoaxoMtjmW Ajtonqsigqnjkonqwnqptq S /

sutqyW /

TRANSLATION of the Manuscript

The words in praise of the old country Khau Khau Mau Lung, the Tai Aiton country.

Oh listen, all you men and women, come and sit in a crowd! I will speak about the time of the Kingdom of Khau Khau Mau Lung, which was like Varanasi. Listen!

The news of the beauty and excellence of Khau Khau Mau Lung spread to many countries. It was a great city with many people. The city looked pure white, like a dazzling, glittering silver mountain. On every side its colour was dazzling white to behold. 

In this magnificently beautiful country, the throng of people kept coming and going without stopping. A rich and great city on every side there were buildings being built and markets all together. 

A dazzling and glittering diamond palace was set up in the south of the city. The whole city was a dozen leagues across, twelve times as far as the eye can see.

By land and by sea, in every direction, the businessmen plied their trade, buy and selling many types of goods, even on the wide oceans. The city of the respected ruler of Mau Lung looked fine. It was full of groups of joyous young men and women, crowded thickly on the sides of the roads.

It was fitting for the King of Khau Khau Mau Lung, the great Aiton.

These words about the king of Khau Khau Mau Lung.

From every side, this golden country was like the world of Lord Sakka above. All four corners of this country were so beautiful that whoever stared at them would never tire of looking. 

Thus these words on the Tai Aiton are finished. 

ANALYSIS of the Manuscript

Link to Audio file of Nabin Shyam’s reading of the manuscript
Link to Photograph of the Manuscript of the Words of Praise for Mau Lung.
Nabin Shyam

i)
Aokq
na

qk1
naa1


come out
PRT.QN


‘Is it on?’

SM

ii)
AJwq

*2


yes

‘Yes.’


The Words in Praise of Khau Khau Mau Lung

1)
xoM
yogq
kugq
mJgq
Ajtonq
woa


khaam2
yqN3
kuN1
m*N2
aai3 tqn2
waa2


word
praise
honour
country
Aiton
say


xoM
tj
Aitonq
/

khaam2
tai2
aai3 tqn2


word
Tai
Aiton

‘Words in praise of the Tai Aiton country, in Aiton language.’


1.1
ta
ftq
na

ta1
phat1
naa1


WILL
read
PRT.QN

‘Shall I read it?’

SM

1.2
AJwq
ftq

*2
phat1


YES
read

‘Yes, read it.’

2)
eADenaD
pnj q

voM
ta
woIa


j1 nq1 j1 nq1
paan2
nai3
thqm1
taa3
waa1 tii1


(opening words)
time
this
listen
HORT
(PRT)


xunq
lj
cj
yigq
tW
fgq
poj
xpq
vI / 


khun1
laai1
caai2
yiN2
tau3
phaaN1
pqi2
khap3
thii1


prince
many
male
female
reach
meet
festival
arrange in row
thick

‘Oh listen, all you men and women, come and sit in a crowd!’

Notes:
Nabin Shyam explained that the word pqi2 ‘festival’ is used to describe a large group of people gathered to sit and listen to these words.

3)
wnj q

kW
tI
foj
ptq


wan2 
nai3
kau2
ti1
phqi2
paat3


day
this
1Sg
WILL
sing*
original text**


ctq
cW 
xW
xowq
mW
lugq

caat1
cau3
khau3
khaau1
maau2
luN1

life
RESP
rice
white
Mau
big


tj
Ajtonq
yJgq
ngq
paranasI
voM
toj
knq
ta / 



tai2
aai3 tqn2
Y*N2
naN1
pa1 ra1 naa1 sii1
thqm1
tqi2
kan2
ta3


Tai
Aiton
like
like
Varanasi
listen
look***
RECIP
HORT

‘Today, I will speak the ancient text about the time of the Kingdom of Khau Khau Mau Lung, which was like Varanasi. Listen!’

Notes:
* ‘compose (a verse or a song), use ornate language in speech or writing (in a flowery style).’ (Chaichuen)

** given by Nabin as ‘speak’


*** usually means ‘revise’

4)
eADenaD
siNq
sa
nI
NI
xW
xowq



j1 nq1 j1 nq1
sjn3
saa1
nii2
Mii1
khau3
khaau1


(opening words)
beautiful
good
good
equally*
rice
white


mW
lugq
ehaF
hotq
lj
mJgq
xW
hugq /

maau2
luN1
hq1 kham2
hqt3
laai1
m*N2
khaau1
huN1


Mau
big
palace
arrive
many
country
news
spread fame

‘The news of the beauty and excellence of Khau Khau Mau Lung spread to many countries.

Notes:
The phrase hotqljmJgq hqt3 laai2 m*N2 ‘to many countries, is an example of a object of motion being placed before the verb.


* Chaichuen stated ‘snugly’

5)
sJgq
ec
fa
eka
xpq
pinq
tugq
kunq
kJnq / 


s*N1
cj2
phaa3
kq3
khap3
pin2
tuN1
kun2
k*n2


country
city
sky*
LINK
side by side
be
place
person
many


‘It was a great city with many people.’

Notes:
* cj2 phaa3 means ‘a big city’

6)
nI
nU
loM
wigq
cigq
nE
xW
sE
pnD



nii2
nuu2
lqm3
wiN2
ciN1
na*1
khaau1
sa*1
paan2 paan2


good
see*
surround
city
corner
which
white
clear
INTENS


yJgq
yJgq
noj
gJnq
mpq
togq /

Y*N2 
Y*N2
nqi2
N*n2
maap3
tqN1


similar
similar
hill
silver
glitter
dazzling

‘The city looked pure white, like a dazzling, glittering silver mountain.’

Notes:
* This is an example of the adjectival use of nii2 in literature.

7)
Aarogq
kU
na
fa
xW
togq
nI
toj


aa1 rqN1
kuu2
naa3
phaa3
khaau1
tqN1
nii2
tqi2


colour
every
face
sky
white
dazzling
good
look/look


et
enoaq /

tj1
nq3

PRT
PRT

‘On every side its colour was dazzling white to behold.’

8)
nI
]pJwq
mJgq
lugq
hugq
hgq
satgq
fiwq


nii2
pyq1
m*N2
luN1
huN1
hAN2
sa1 taaN2
phju1


good
joyful*
country
big
famous
beautiful
famous
arrive


pj
kunq
ljelaq
kXsgq
eka
mW
vtq /

pai2
kun2
lai1 lq1
ka1 saN1
kq3
mau1
that1


go
person
coming and going
what
LINK**
NEG
stop

‘In this magnificently beautiful country, the throng of people kept coming and going without stopping.’

Notes:
* From the way it is spelled, the pronunciation of this word is expected to be py*1, but when reading the text, Nabin pronounces pyq1.


** Notes written efa in error in the manuscript. Chaichuen stated that : “ eka - the right spelling may be efa (a speaking form of epaq) that means – has no time limit.”

9)
mkq
nU
ec
cJgq
fa
lkq
em
et
tgq



maak3
nuu2
cj2
c*N3
phaa3
lak1
mj1
tj1
taN3


rich
look
city
city*
sky
PRT**
increase
start
set up


wj
kU
pa
ec
ktq
tFsonq /

wai3
kuu2
paa3
cj2
kat1
tim2 sqn2


KEEP
every
side
city
market
many together

‘A rich and great city on every side there were buildings being built and markets all together.’

Notes:
* ‘state, a jurisdiction extended over a region.’ (Chaichuen)

** Chaichuen gave as ‘truly’.

10)
nI
nU
ehaq
sigq
knqcnq
tgq
kgq
mJgq
mpq
togq / 


nii2
nuu2
hq1
sjN1
kan2 can2
taN3
kaaN2
m*N2
maap3
tqN1


good
look
palace
diamond
south*
set up
middle
country
glitter
dazzling

‘A dazzling and glittering diamond palace was set up in the south of the city.’

Notes:
* This is written as xn, but Nabin believes that it is kan2 ‘direction’. Note that in Khamyang this word is sometimes pronounced khan5. Chaichuen stated that this should be translated as ‘erectly, uprightly.’

11)
ec
ekaq
wogq
eka
vunq
sipq
sogq
yU_*ana


cj2
kq1
wqN3
kq1
thun3
sip1
sqN1
Yuu1 caa1 naa1



city
build
palace
build
full
ten
two
league



foMta /

phqm1 taa2

distance the eye can see

‘The whole city was a dozen leagues across, twelve times as far as the eye can see.’

Notes:
In Shan, the word fomq is defined as ‘distance which the eye can see, considered as one yuzana, about 13 1/2 miles’ (Sao Tern Moeng 1995). So the actual meaning is 12 times as far as the eye can see.

12)
nI
nU
tgq
noj
tgq
hJwq



nii2
nuu2
taaN2
nqi2
taaN2
h*2


good
look
road
hill
road
boat


kU
na
kU
pa
kunq
fU

kuu2
naa3
kuu2
paa3
kun2
phuu3


every
face
every
side
person
person


sugq
vogq
xogq
xj
xogq
cj
lj
pJgq
ek

suN1
thqN1
khqN1
khaai1
khqN1
caai1
laai1
p*N2
kj1


send
reach
thing
sell
thing
pay*
many
kind
old**


sgqfuwq
nM
kZgq / 


saaN2 phq2
nam3
kaaN3


ship
water
wide

‘By land and by sea, in every direction, the businessmen plied their trade, buy and selling many types of goods, even on the wide oceans.’

Notes:
* not translated by Nabin, probably Shan cBjG ‘make use of money, spend money.’


** Chaichuen stated that this should be ‘between’ kj3.

13)
nMa
ec
cowq
wogq
mowqlugq
nI
toj
et
enoaq / 


nam1 naa1
cj2
cau3
wqN3
maau2 luN1
nii2
tqi2
tj1
nq1


PRT*
city
RESP
ruler
Mau Lung
good
look
PRT
PRT

‘The city of the respected ruler of Mau Lung looked fine.’

Notes:
* ‘abundant’ (Chaichuen)

14)
toj
nU
fugq
mW
fugq
sW
Anq
]pJwq



tqi2
nuu2
phuN1
maau1
phuN1
saau1
an2
pyq1


look
look
group
young man
group
young woman
CLF
joy


lj
ngq
stq
hF
tgq
xpq
vI /

lai3
naN1
sat3
him2
taaN2
khap3
thii1


so
like
crowded
beside
road
side by side
thick

‘It was full of groups of joyous young men and women, crowded thickly on the sides of the roads.’

Notes:
Chaichuen stated that ljngq should be read as laai1 naaN2 ‘many-lady’.

15)
vukqvikq
hgq
mnq
cwq
xW
xowq
mWlugq


thuk1 thjk1
haN2
man2
cau3
khau3
khaau1
maau2 luN1


fitting
to
3Sg
RESP
rice
white
Mau Lung



tj
lugq
Ajtonq
et
nM /

tai2
luN1
aai3 tqn2
tj
nam


Tai
big
Aiton
PRT
PRT

‘It was fitting for the King of Khau Khau Mau Lung, the great Aiton.’

16)
kM
nj
ec
cowq
wogq
xW
xowq
mWlugq


kam2
nai3
cj2
cau3
wqN3
khau3
khaau3
maau2 luN1


time*
this
city
RESP
ruler
rice
white
Mau Lung


eka
ya
nU
moj /


kq3
Yaa1
nuu2
mqi2


LINK
don’t
look
indistinct

‘These words about the king of Khau Khau Mau Lung should not be looked on as indistinct.’

Notes:
* originally translated as ‘word’. Chaichuen stated that this is kam2 ‘time’, with the meaning ‘now’

17)
kpD
tM#
mJgq
xM
epaq


kap1 kap1
tam1 tam1
m*N2
kham2
pq2


join
low*
country
gold
PRT**


ngq
xugq
nJwq
sikYaq

naN1
khuN2
n*1
si(k)1 kyaa2

like
level, abode
above
Sakka

‘From every side, this golden country was like the world of Lord Sakka above.’

Notes:
* kap1 kap1 tam1 tam1 was translated as ‘up and down, side to side’. Chaichuen translated it as ‘in order one after the other’.


** pq2 here means ‘no time limit’. Nabin stated it was a written form of phq2 ( efa).

18)
sa
lJmq
sI
cigq
el
kY unq
fE
mugq
toj



saa1
l*m1
sii1
ciN1
lj1
kyun2
pha*1
muN3
tqi2


good
country
four
corner
four*
CLF*
who
stare
look


mowq
cnq
et
yowq /

mau1
can3
tj1
Yau3


NEG
boring**
PRT
FINISHED

‘All four corners of this country were so beautiful that whoever stared at them would never tire of looking.’

Notes:
* Burmese words


** mau1 can3 was defined as ‘cannot take one’s eyes off something’. However can3 was defined as b*1 ‘boring’.

19)
kM
nj
cgq
woa
xoM
tj
mW
Ajtonq



kam2
nai3
caN1
waa2
khaam2
tai2
maau1
aai3 tqn2



time
this
thus
say
word
Tai
young
Aiton


sigq
nj
konq
wnq
ptq 
S /

siN3
nai3
kqn1
wan2
paat3
*i2


end
this
PRT
PRT
text
EXCL

‘Thus these words on the Tai Aiton are finished.’

Notes:
Nabin stated that the words kqn1 wan2 paat3 *i2 are final words and have no meaning. Chaichuen stated that kqn1 was a ‘particle suffixed to verbs to denote a prerequisite, definite or imperative condition’, and that wnq was ‘affectionately, lovingly’, perhaps waan1.

20)
sutq
yW / 


sut1
Yau3


end
FINISHED

‘It is finished’

20.1) 
xoM
yogq
kugq
mJgq
Ajtonq
ena
/


khaam2
yqN3
kuN1
m*N2
aai3 tqn2
nq1


word
praise
honour
country
Aiton
PRT

‘Words in Praise of the Aiton Country’

20.2)
mJwq
yM
AU
yU
ma
mJgq
Ajtonq
na
/

m*2
Yaam2
uu1
yuu1
maa2
m*N2
aai3 tqn2
naa3


time
time
stay
stay
COME
country
Aiton
PRT

‘When we lived in the Aiton Country.’

20.3)
AJwq
mJwq
nnq
tF
wj
/

*2
m*2
nan3
tjm3
wai3


YES
time
that
write
KEEP

‘Yes, at that time it was written.’

ANALYSIS with Nabin Shyam’s explanation.

Link to Audio file for Nabin Shyam’s explanation of the manuscript
The text is presented as follows. The lines numbered (1), (2) &c are from the manuscript of Sa Ong. The lines number (1.1), (1.2) &c are from Nabin Shyam’s reading and explanation of the manuscript. His explanations follow the lines of the text to which they refer. 

1)
xoM
yogq
kugq
xW
xW
mW
lugq
mJgq
tj
Ajtonq /


khaam2
yqN3
kuN1
khau3
khaau1
maau2
luN1
m*N2
tai2
aai3 tqn2


word
praise
honour
rice
white
Mau
big
country
Tai
Aiton

‘The words in praise of the old country Khau Khau Mau Lung, the Tai Aiton country.’

1.1)
xoM
yogq
kugq
mJgq
tj
Ajtonq
Anq
woa
nj

khaam2
yqN3
kuN1
m*N2
tai2
aai3 tqn2
an2
waa2
nai3


word
praise
honour
country
Tai
Aiton
CLF
say
this

‘The words in praise of the old Aiton country are thus.’

1.2)
mJwq
hnq
kunq
ema
xW
fU
cu
...
cgq
cU
hU


m*2
han3
kun2
mq1
khau1
phuu3
cu
...
caaN2
phuu3
huu3



time
that
person
sing
3pl
person
HESIT
...
know
person
know


ema
wj 
mJgq
Ajtonq
hW
pinq
ngqhJwq

mq1
wai3
m*N2
aai3 tqn2
hau2
pin2
naN1 h*1


sing
KEEP
country
Aiton
1Pl
be
how*

‘At that time the pandits, those who had the knowledge, sung about the way that our Muang Aiton was.’

Notes:
* phonetically [na1 h*4]

1.3)
cWfa
pigq
ka
AU
ka
kupqtgq ...

cau3 phaa3
pjN1
kaa1
uu1
kaa1
kup1 taN1


king
rule
GO
stay
GO
with

‘The king ruled and went out with ...

1.4)
nE
mJgq
Anq
sinq
Anq
sa
Anq
nnq
xW

na*2
m*N2
an2
sjn3
an2
saa1
an2
nan3
khau1


in
country
CLF
beautiful
CLF
good
CLF
that
3Pl


tgqlugq
pogq
knq
es

taN1 luN1
pqN2
kan2
sj1


all
accompany
RECIP
PRT

‘They all lived together in the beautiful country.’

1.5)
xoM
mJgq
nj
ema
kpq
ema
foj
wj


khaam2
m*N2
nai3
mq1
kap1
mq1
phqi2
wai3



word
country
this
sing
attach
sing
sing
KEEP



tI
vj
yW

tii2
thai3
Yau3

at
here
FINISHED

‘Here we preserve and sing the words about that country.’

Notes:
* Possibly related to Shan kpq: ‘join, unite’, cf kupq:kpq:cpq:knq ‘compose rhythmically, make poetry.’

0’30”

2)
eADenaD
pnj q

voM
ta
woIa


j1 nq1 j1 nq1
paan2
nai3
thqm1
taa3
waa1 tii1


(opening words)
time
this
listen
HORT
(PRT)


xunq
lj
cj
yigq
tW
fgq
poj
xpq
vI / 


khun1
laai1
caai2
yiN2
tau3
phaaN1
pqi2
khap3
thii1


prince
many
male
female
reach
meet
festival
arrange in row
thick

‘Oh listen, all you men and women, come and sit in a crowd!’

Notes:
Nabin Shyam explained that the word pqi2 ‘festival’ is used to describe a large group of people gathered to sit and listen to these words.

2.1)
Anq
woa
eADenaD
voM
tX
cW
tgqlj
xW
S

an2
waa2
j1 nq1 j1 nq1
thqm1
ta3
cau3
taN1 laai1
khau1
*i2


CLF
say
(opening words)
listen
HORT
RESP
all
3Pl
EXCL

‘The words j1 nq1 j1 nq1 listen! means listen, all of you!’

2.1)
xunq
lj
cj
yigq
Anq
woa
poj
xpq
vI

khun1
laai1
caai2
YiN2
an2
waa2
pqi2
khap3
thii1


prince
all
male
female
CLF
say
festival
arrange in row
thick

‘Oh listen, all you men and women, come and sit in a crowd.’

3)
wnj q

kW
tI
foj
ptq


waa2 
nai3
kau2
ti1
phqi2
pat3


say
this
1Sg
WILL
sing
speak



ctq
cW 
xW
xowq
mW
lugq

caat1
cau3
khau3
khaau1
maau2
luN1

life
RESP
rice
white
Mau
big


tj
Ajtonq
yJgq
ngq
paranasI
voM
toj
knq
ta / 



tai2
aai3 tqn2
Y*N2
naN1
pa1 ra1 naa1 sii1
thqm1
tqi2
kan2
ta3


Tai
Aiton
like
like
Varanasi
listen
look*
RECIP
HORT

‘I will speak about the time of the Kingdom of Khau Khau Mau Lung, which was like Varanasi. Listen!’

Notes:
* usually means ‘revise’

3.1)
woa
nj
kW
tI
foj
ptq
kW
tI
foj
hE

waa2
nai3
kau2
ti1
phqi2
pat3
kau2
ti1
phqi2
ha*3


say
this
1Sg
WILL
sing
speak
1Sg
WILL
sing
GIVE

‘I will sing and speak for (you).’

SM

3.2)
foj
kXsgq

phqi2
ka1 saN1


compose
what?

‘What is phqi2?’

Nabin

3.3)
foj
hE
ema
hE


phqi2
ha*3
mq1
ha*3


sing
GIVE
sing
GIVE

‘phqi2 means to sing’

3.4)
ema
hE
xoM
tj
mJwq
hnq
Anq
woa
nnq

mq1
ha*3
khaam2
tai2
m*2
han3
an2
waa2
nan3


sing
GIVE
word
Tai
time
that
CLF
say
that

‘To sing Tai words, at that time it was said like that.’

3.5)
xW
xW
mW
lugq
mJwq
AU
ma
tj
Ajtonq
xW

khau3
khaau1
maau2
luN1
m*2
uu1
maa2
tai2
aai3 tqn2
khau1


rice
white
Mau
big
time
live
COME
Tai
Aiton
3PL


mJgq
Ajtonq
nnq


m*N2
aai3 tqn2
nan3


country
Aiton
that

‘It was Khau Khau Mau Lung, when we Tai Aiton lived in the Aiton country.’

1’00”

SM

3.6)
mJgq
Ajtonq
mJgq
Ajtonq
AU
mWlugq
ena


m*N2
aai3 tqn2
m*N2
aai3 tqn2
uu1
maau2 luN1
nq1


country
Aiton
country
Aiton
live
Mau Lung
QN

‘Was Muang Aiton at Mau Lung?’

Nabin

3.7)
AU
mW
AU
mW
...



uu1
maau2
uu1
maau2


live
Mau
live
Mau

‘(It was) at Maau ...

3.8)
lukq
xW
xW
mW
lugq
ma
AU
mJgq
Ajtonq


luk3
khau3
khaau1
maau2
luN1
maa2
uu1
m*N2
aai3 tqn2


from
rice
white
Mau
big
come
stay
country
Aiton

‘From Khau Khau Mau Lung (they came) to stay in the Aiton country.’

SM

3.9)
AUlukq
AUlukq
mWlugq
...


uu1 luk3
uu1 luk3
maau2 luN1


from
from
Mau Lung

‘From Mau Lung ...’

Nabin

3.10)
AUlukq
mWlugq
ma
AU
mJgq
Ajtonq


uu1 luk3
maau2 luN1
maa2
uu1
m*N2
aai3 tqn2


from
Mau Lung
come
stay
country
Aiton

‘From Mau Lung (we) came to Aiton country.’

SM

3.11)
AU
mJgq
Ajtonq
mJgq
Ajtonq
nj
tI
mJgq
manunq


uu1
m*N2
aai3 tqn2
m*N2
aai3 tqn2
nai3
tii2
m*N2
ma1 nun2


stay
country
Aiton
country
Aiton
this
at
country
Assam

‘Was the Aiton country ... the Aiton country in Assam?’

Nabin

3.12)
tI
mJgq
AasM
ma
cE
mJgq
Ajtonq
ygq


tii2
m*N2
aa1 sam1
ma1
ca*2
m*N2
aai3 tqn2
YaN2


at
country
Assam*
NEG
be
country
Aiton
be

‘Not in Assam - there is an Aiton country.’

Notes:
* This is mispronounced as [aa1 Yzm3]

GRAMMAR -nice example of gap between the first and second halves of the sentence.

SM

3.13)
mJgq
Ajtonq
ygq
AU
tI
vE


m*N2
aai3 tqn2
YaN2
uu1
tii2
tha*1


country
Aiton
be
stay
at
where

‘Where is the Aiton country?’

Nabin

3.14)
AU
knq
mJgq
mnq
knq
pannq


uu1
kan2
m*N2
maan2
kan2
pa1 nan3


stay
side
country
Burma
side
there

‘On the Burma side.’

SM

3.15)
AJwq
cgqnj
...


*2
caN1 nai3


YES
now

‘Yes, and now ...’

Nabin

3.16)
AJwq
lukq
mJgqkogq
mJgqygq
mJgq
Ajtonq
ygq


*2
luk3
m*N2 kqN2
m*N2 yaN2
m*N2
aai3 tqn2
YaN2


YES
from
Muang Kong
Muang Yang
Muang
Aiton
be

‘Yes, from Muang Kong and Muang Yang (we were in) Muang Aiton.’

SM

3.17)
cgqnj
mJgq
Ajtonq
kunq
Ajtonq
ygq
ena


caN1 nai3
m*N2
aai3 tqn2
kun2
aai3 tqn2
YaN2
nq1


now
Muang
Aiton
person
Aiton
be
PRT-QN

‘Nowadays are there Aiton people in the Aiton country?’

Note: 
uses the Phake schwa realisation in cgqnj.

Nabin

3.18)
cgqnj
kunq
Ajtonq
ygq
ma
ygq
ma
hU


caN1 nai3
kun2
aai3 tqn2
YaN2
ma1
YaN2
ma1
huu3


now
person
Aiton
be
not
be
not
know

‘I don’t know whether there are Aiton people there now or not.’

SM

3.19)
AJwq
cgqnj
kunq
Ajtonq
AU
mJgqmanunq


*2
caN1 nai3
kun2
aai3 tqn2
uu1
m*N2 ma1 nun1


YES
now
person
Aiton
live
Assam

‘Yes, nowadays the Aitons live in Assam.’

Note
The last syllable was pronounced with a rising tone in error.

Nabin

3.20)
cgqnj
kunq
Ajtonq
AU
yugq
...
AUq
mJgqmanunq


caN1 nai3
kun2
aai3 tqn2
uu1
yuN2
...
uu1
m*N2 ma1 nun2


now
person
Aiton
stay
HESIT
...
stay
Assam

‘Now the Aitons live in Assam.’

1’31”

SM

3.21)
AU
...
AU
mJgq
AarUnasolq
ena


uu1

uu1
m*N2
aa1 ruu1 na1 sql1
nq1


stay
...
stay
country
Arunachal
QN

‘Do they live in Arunachal Pradesh (as well)?’

Nabin

3.22)
mJgq
AarUnasolq
eka
mI

ygq


m*N2
aa1 ruu1 na1 sql1
kq3
mii2

YaN2


country
Arunachal
LINK
have
be

‘Yes, there are some in Arunachal.’

SM

3.23)
tI
vE
tI
nE


tii2
tha*1
tii2
na*1


at
where
at
where

‘Where?’

Nabin

3.24)
tI
AarUnasolq
bnq
yUna
woa


tii2
aa1 ruu1 na1 sql1
baan3
Yuu1 naa1
waa2


at
Arunachal
village
Junapathar
say

‘In Arunachal at the village called Juna(pathar).’

SM

3.25)
yUna


Yuu1 naa1


Junapathar

‘Juna(pathar).’

Nabin

3.26)
bnq
yUna
lukq
nMsj
ta
nj
ka


baan3
Yuu1 naa1
luk3
nam3 saai2
ta1
nai3
kaa1


village
Juna
from
Namsai
WILL
GET
GO

‘Yes, Juna(pathar). You get there from Namsai.’

SM

3.27)
AJwq


*2


YES

‘Yes’

Nabin

3.28)
nnq
eka
tj
Ajtonq
ygq


nan3
kq3
tai2
aai3 tqn3
YaN2


that
LINK
Tai
Aiton
have

‘ ... there are also Aitons there.’

3.29)
cgqnj
Anq
ygq
nE
mJgq
Aas..
manunq
nj


caN1 nai3
an2
YaN2
na*2
m*N2
aa1 sa1
ma1 nun2
nai3


now
CLF
be
in
country
Assa..
Assam
this


mJgq
AasM
nj
hW
tj
Ajtonq
nj


m*N2
aa1 sam1
nai3
hau2
tai2
aai3 tqn2
nai3


country
Assam
this
1Pl
Tau
Aiton
this


Anq
eAhgq
nj
xoM
kW
xoM
mJwq
hnq


an2
j1 haN1
nai3
khaam2
kau1
khaam2
m*2
han3


CLF
HESIT
this
word
old
word
time
that

‘Now, here in this Assam, we Aitons, we have the words of the old times.’

3.30)
lj
nj
Anq
tF
wj
cW
ema
foj
wj


lai3
nai3
an2
tjm3
wai3
cau3
mq1
phqi2
wai3


so
this
CLF
write
KEEP
RESP
sing
sing
KEEP

‘So therefore this pandit wrote and preserved it.’

3.31)
cgqnj
kW
ftq
hE
tI
mE
cW


caN1 nai3
kau2
phat1
ha*3
tii2
ma*2
cau3


now
1Sg
read
GIVE
to
2Sg
RESP

‘And now I am reading it to you.’

2’07”

3.32)
tj
Ajtonq
AJmq
...
mJgq
lugq
woa


tai2
aai3 tqn3
&m2
...
m*N2
luN1
waa2


Tai
Aiton
HESIT
...
country
big
say


mJgq
lugq
nnq
ngq
yJgq
nnq
kunq
eA
nM


m*N2
luN1
nan3
naN2
y*N2
nan3
kun2
j1
nam1


country
big
that
like
similar
that
person
PRT
many


ngq
mJgq
baranasI
nE
knq
tikq
wj



naN1
m*N2
ba1 ra1 na1 sii1
naN1
kan2
tjk3
wai3


like
country
Varanasi
like
RECIP
compare
KEEP

‘The Tai Aiton country was said to be big, with many people like Varanasi.’

3.33)
kunq
nM
eA
ha


kun2
nam1
j1
haa


person
many
PRT
PRT

‘There many there.’

3.34)
Like Varanasi, people too much there

SM

3.35)
AJwq
tI
mJgq ...


*2
tii2
m*N2


yes
at
country

‘Ah, in (Aiton) country ...’

Nabin

3.36)
tI
mJgq
Ajtonq
nnq


tii2
m*N2
aai3 tqn2
nan3


at
country
Aiton
that

‘In Aiton country.’

SM

3.37)
tI
mJgq
Ajtonq
kunq
nM#
ygq


tii2
m*N2
aai3 tqn2
kun2
nam1 nam1
YaN2


at
country
Aiton
people
very many
have

‘There were many people in the Aiton country.’

Nabin

3.38)
AJwq
mJwq
nnq


*2
m*2
nan3


YES
time
that

‘Yes, at that time.’

2’29”

SM

3.39)
mJwq
nnq
...


m*2
nan3


time
that

‘At that time ?

Nabin

3.40) 
mJwq
nnq


m*2
nan3


time
that

‘At that time.’

SM

3.41)
ljpJwqnnq
...


lai3 p*2 nan3


therefore

‘And so ...

Nabin

3.42)
ljpJwqnnq
cW
ema
nj
eAhgq
wj
foj
wj


lai3 p*2 nan3
cau3
mq1
nai3
j1 haN1
wai3
phqi2
wai3


therefore
RESP
sing
that
HESIT
KEEP
sing
KEEP

‘So the singer sang about (it).’

SM

3.43)
foj
foj
kasgq


phqi2
phqi2
ka1 saN1


phqi2
phqi2
what

‘What is the meaning of phqi2?

Nabin

3.44)
foj
wj
ema
wj


phqi2
wai3
mq1
wai3


sing
KEEP
sing
KEEP

‘Phqi2 means ‘to sing’.’

SM

3.45)
ema
wj


mq1
wai3


sing
KEEP

‘To sing.’

Nabin

3.46)
AJwq
tI
likq
eAhgq
na


*2
tii2
lik3
j1 haN1
naa1


YES
in 
book
HESIT
PRT

‘Yes, in the book ...

2’40”

4)
eADenaD
siNq
sa
nI
NI
xW
xowq



j1 nq1 j1 nq1
sjn3
saa1
nii2
Mii1
khau3
khaau1


(opening words)
beautiful
good
good
equally
rice
white


mW
lugq
ehaF
hotq
lj
mJgq
xW
hugq /

maau2
luN1
hq1 kham2
hqt3
laai1
m*N2
khaau1
huN1


Mau
big
palace
arrive
many
country
news
spread fame

‘The news of the beauty and excellence of Khau Khau Mau Lung spread to many countries.

4.1)
siNq
sa
nI
NI
xW
xW
mWlugq
woa


sjn3
saa1
nii2
Mii1
khau3
khaau1
maau2 luN1
waa2


beautiful
good
good
equally
rice
white
Mau Lung
say


mJgq
Aj
...
mJgq
xW
xW
mWlugq
Anq
nj


m*N2
ai3

m*N2
khau3
khaau1
maau2 luN1
an2
nai3


country
PRT
...
country
rice
white
Mau Lung
CLF
this


xa
mJgq
Ajtonq
nj


khaa1
m*N2
aai3 tqn2
nai3


and
country
Aiton
this


siNq
sa
nU
siNq
nU
sa


sjn3
saa1
nuu2
sjn3
nuu2
saa1


beautiful
good
look
beautiful
look
good

‘Sjn3 saa1 nii2 Mii1 means that Muang Khau Khau Mau Lung and our Muang Aiton were beautiful, looked beautiful’

SM

4.2)
nU
siNq
nU
sa
dU
na


nuu2
sjn3
nuu2
saa1
duu2
naa1


look
beautiful
look
good
look
QN

‘Look beautiful ..., nuu2 means look, does it?’

Nabin

4.3)
AJmq
dU


*2
duu2


Yes
look

‘Yes, look!’

SM

4.4)
dU
siNq
dU
sa


duu2
sjn3
duu2
saa1


look
beautiful
look
beautiful

‘Beautiful’

Nabin

4.5)
dU
siNq
dU
sa


duu2
sjn3
duu2
saa1


look
beautiful
look
beautiful

‘Beautiful’

4.6)
mJgq
AJwq
xW
hugq


m*N2
*1
khaau1
huN1


country
HESIT
news
spread fame

‘The renown of the country spread.’

4.7)
xa..
mJnq
xW
mnq
eA
hugq
vJgq
tI
vE
tI
vE


kha..
mzn2
khaau1
mzn2
j1
huN1
th*N1
tii2
tha*1
tii2
tha*1


ne..
3Sg
news
3Sg
PRT
spread
reach
at
where
at
where

‘Its repute spread everywhere.’

4.8)
tgqlugq
djginq
mJgq
eAhgq
woa


taN1 luN1
dai3 Nin2
m*N2
j1 haN1
waa2


all
listen
country
HESIT
say

‘They all heard about the country ....’

3’03”

5)
sJgq
ec
fa
eka
xpq
pinq
tugq
kunq
kJnq / 


s*N1
cj2
phaa3
kq3
khap3
pin2
tuN1
kun2
k*n2


country
city
sky*
LINK
side by side
be
place
person
many

‘It was a great city with many people.’

Notes:
* cj2 phaa3 means ‘a big city’

5.1) 
sJgq
ec
eka
xpq
pinq
tugq
kunq
kJnq / 


s*N1
cj2
kq3
khap3
pin2
tuN1
kun2
k*n2


country
city
LINK
side by side
be
place
person
many

‘It was a great city with many people.’

5.2)
kunq
kJnq
kunq
eA
nM
fiwq


kun2
k*n2
kun2
j1
nam1
phju1


person
many
person
PRT
many
excessive

‘There were many people there.’

SM

5.3)
nM
fiwq


nam1
phju1


many
too many

‘Many ..

Nabin

5.4)
nM
fiwq
kunq
kJnq
woa


nam1
phju1
kun2
k*n2
waa2


many
many
person
many
say

‘For excessive numbers, we say kun2 k*n2.’

SM

5.5)
tI
mJgq
lugq
...


tii2
m*N2
luN1


at
country
big

‘At the big country ...

Nabin

5.6)
tI
mJgq
lugq
nnq
na


tii2
m*N2
luN1
nan3
naa1


at
country
big
that
PRT

‘In that big country.’

6)
nI
nU
loM
wigq
cigq
nE
xW
sE
pnD



nii2
nuu2
lqm3
wiN2
ciN1
na*2
khaau1
sa*1
paan2 paan2


good
see*
surround
city
corner
in
white
clear
INTENS


yJgq
yJgq
noj
gJnq
mpq
togq /

Y*N2 
Y*N2
nqi2
N*n2
maap3
tqN1


similar
similar
hill
silver
glitter
dazzling

‘The city looked pure white, like a dazzling, glittering silver mountain.’

6.1)
nI
nU
loM
wigq
cigq
nE
sE


nii2
nuu2
lqm3
wiN2
ciN1
na*2
sa*1


good
look
surround
city
corner
in
clear


nE
mJgq
nj
loM
loM
fa
wj


na*2
m*N2
nai3
lqm3
lqm3
phaa3
wai3


in
country
that
surround
surround
sky
KEEP


loM
fa
pinq
cigq
nE 
...
nE
sI
cigq
na


lqm3
phaa3
pin2
ciN1
na*2
..
na*2
sii1
ciN1
naa3


surround
sky
be
corner
in 
...
in
four
corner
PRT

‘nii2 nuu2 lqm3 wiN2 ciN1 na*2 sa*1, this means that in that country, the surrounds of that country, in the four corners.’

6.2)
nE
mJgq
Ajtonq
nnq


na*2
m*N2
aai3 tqn2
nan3


in
country
Aiton
that

‘In that Aiton country.’

6.3)
pnD
xW
pnD
dU
hnq


paan2 paan2
khaau1
paan2 paan2
duu2
han1


INTENS.
white
INTENS.
look
see

‘Brilliantly white, it looked brilliantly white.’

6.4)
dU
hnq
xW
pnD
yJgq
noj
gJnq


duu2
han1
khaau1
paan2 paan2
Y*N2
nqi2
N*n2


look
see
white
INTENS
like
hill
silver


ngq
noj
gJnq
dU
knq
dU
hnq


naN1
nqi2
N*n2
duu2
kan2
duu2
han1


like
hill
silver
look
RECIP
look
see

‘It looked brilliantly white, like a mountain of silver.’

6.5)
ng
doj
gJnq
ngq
knq


naN1
dqi2
N*n2
naN1
kan2


like
hill*
silver
PRT
RECIP

‘Like a hill of silver.’

* here [dqi2].

6.6)
dU
ka 
...
lukq
tI
kq
nj


duu2
ka3
...
luk3
tii2
kai2
nai3


look
GO.IMP
...
from
place
far
this


‘Look at it!, Look from afar.’

3’33”

7)
Aarogq
kU
na
fa
xW
togq
nI
toj


aa1 rqN1
kuu2
naa3
phaa3
khaau1
tqN1
nii2
tqi2


colour
every
face
sky
white
dazzling
good
look/look


et
enoaq /

tj1
nq3

PRT
PRT

‘On every side its colour was dazzling white to behold.’

7.1)
Aarogq
mnq
eka
hJwq


aa1 rqN1
mzn2
kq3
h*2


colour
3Sg
LINK
bright

‘Its colour was bright.’

SM

7.2
Aarogq
kasgq


aa1 rqN1
ka1 saN1


colour
what

‘What is aa1 rqN1?’

Nabin

7.4)
Aarogq
nj
eAhgq
dazzling,
dazzling

aa1 rqN1
nai3
j1 haN1



colour
this
HESIT
dazzling
dazzling

SM

7.5)
dazzling

7.6)
Aarogq
woa


aa1 rqN1
waa2


light
say

‘(cont. from 7.4) For dazzling colour we say aa1 rqN1.

7.7)
Aarogq
mJgq
nnq
sa
Aa


aa1 rqN1
m*N2
nan3
saa1
aa1



colour
country
that
PRT
PRT


eA
kU
na
kU
pa



j1
kuu2
naa3
kuu2
paa3


PRT
every
face
every
direction

‘The country was of dazzling colour in every direction.’

7.7)
ngq
eAhgq
Aj
hugq
xW
dU
siNq
dU
sa
woa


naN1
j1 haN1
ai3
huN1
khaau1
duu2
sjn3
duu2
saa1
waa2


like
HESIT
PRT
spread
news
look
beautiful
look
good
say

‘The news spread of its beauty.’

3’55”

8)
nI
]pJwq
mJgq
lugq
hugq
hgq
satgq
fiwq


nii2
pyq1
m*N2
luN1
huN1
hAN2
sa1 taaN2
phju1


good
joyful*
country
big
famous
beautiful
famous
excessive


pj
kunq
ljelaq
kXsgq
eka
mW
vtq /

pai2
kun2
lai1 lq1
ka1 saN1
kq3
mau1
that1


go
person
coming and going
what
LINK**
NEG
stop

‘In this magnificently beautiful country, the throng of people kept coming and going without stopping.’

Notes:
* From the way it is spelled, the pronunciation of this word is expected to be py*1, but when reading the text, Nabin pronounces pyq1.


** Notes written efa in error in the manuscript.

8.1)
nI
epYa
nI
cuM
epYaD
munD


nii2
pyq2
nii2
cum2
pyq1 pyq1
mun2 mun2


good
joy
good
joy
joyful
joyful

‘It was joyful and beautiful.’

8.2)
hugq
hgq
satgq
fiwq
pj
kunq
ljela


huN1
haaN2
sa1 taaN2
phju1
pai2
kun2
lai1 lq1


famous
beautiful
famous
many
go
person
coming and going


kunq
pokD
lj
pokq
lj
pj
ljela
woa


kun2
pqk3 pqk3
lai1
pqk3
lai1
pai2
lai1 lq1
waa2


person
come and go
flow
return
flow
go
coming and going
say

‘In that beautiful and famous city there was a throng of people coming and going, backwards and forwards, so it is said.’

8.3)
kunq
mJgq
tgq
kunq
mJgq
nnq


kun2
m*N2
taaN1
kun2
m*N2
nan3


person
country
different
person
country
that


Aokq
pokq
Aokq
pj
knq


qk1
pqk3
qk1
pai2
kan2


exit
return
exit
go
RECIP

‘People from other countries went out and came back again.’

8.4)
sgq
mW
vtq
ma
vtq
ma
wj
es


saN1
mau1
that1
mau1
that1
ma1
waai2
sj1


if
NEG
stop
NEG
stop
NEG
finish
PRT

‘They didn’t stop for anything.’

4’20”

9)
mkq
nU
ec
cJgq
fa
lkq
em
et
tgq



maak3
nuu2
cj2
c*N3
phaa3
lak1
mj2
tj1
taN3


rich
look
city
city
sky*
PRT**
repair
start
set up


wj
kU
pa
ec
ktq
tFsonq /

wai3
kuu2
paa3
cj2
kat1
tim2 sqn2


KEEP***
every
side
city
market
many together$

‘A rich and great city on every side there were buildings being built and markets all together.’

Notes:
* Here it means ‘big’


** In the manuscript, this is written as xkq khaak3, as in:



AW
exa
ma
xkq
nM
kgq
na


au2
khq1
maa2
khaak3
nam3
kaaN2
naa2



take
hoe
come
widen
water
middle
field


‘Take the hoe and widen out the the channel in the rice field.’ 


*** Nabin read this as tai1 ‘walk’.


$ See below 9.2 where kun2 sqn2 kan2 means ‘many many people together.’

9.1)
xunqtgq
kgq
pa
eka
tgqlugq
eka
dI


khun3 taaN2
kaaN2
paa3
kq3
taN1 luN1
kq3
dii2


road
middle
side
LINK
all
LINK
good

‘On every side and in every way it was good.’

9.2)
kunq
eka
nM
sonq
knq
dU
siNq
dU
sa
woa


kun2
kq3
nam1
sqn2
kan2
duu2
sjn3
duu2
saa1
waa2


person
LINK
many
many
RECIP
look
beautiful
look
good
say



‘There were many people and it looked magnificent.’

4’31”

10)
nI
nU
ehaq
sigq
knqcnq
tgq
kgq
mJgq
mpq
togq / 


nii2
nuu2
hq1
sjN1
kan2 can2
taN3
kaaN2
m*N2
maap3
tqN1


good
look
palace
diamond
south*
set up
middle
country
glitter
dazzling

‘A dazzling and glittering diamond palace was set up in the south of the city.’

Notes:
* This is written as xn, but Nabin believes that it is kan2 ‘direction’. Note that in Khamyang this word is sometimes pronounced khan5.

10.1)
nI
nU
eha
sigq 
...
eha
sigq
cWfa



nii2
nuu2
hq1
sjN1
...
hq1
sjN1
cau3 phaa3


good
look
palace
diamond
...
palace
diamond
king


eha
cWfa
eka
ehasigq
woa


hq1
cau3 phaa3
kq3
hq1 sjN1
waa2


palace
king
LINK
diamond palace
say

‘nii2 nuu2 hq1 sjN1, we call the king’s palace the diamond palace (hq1 sjN1).’

Notes:
Chaichuen Khamdaengyodtai explained that in traditional Tai polities, the chief of several Muangs was called a Khun Ho Kham (Aiton khun1 hq1 kham2) and that the chief of several Ho Kham’s was called Khun Ho Seng (Aiton khun1 hq1 sjN1). The text in (10) is a clear indication of the high status of the King of Muang Mau.

10.2)
xnqcnq
tgq
kX...
tgq
kgq
mJgq
mpq
togq


kan2 can2
taN3
kaa..
taN3
kaaN2
m*N2
maap3
tqN1


south
set up
mid...
set up
middle
country/city
glitter
dazzling


nE
kgq
mJgq
nj
tgq
eha
sigq
eha
cWfa
nj


na*2
kaaN2
m*N2
nai3
taN3
hq1
sjN1
hq1
cau3 phaa3
nai3


in
middle
country
this
set up
palace
diamond
palace
king
this


togq
wgD
Aa


tqN1
waaN2 waaN2
aa3


dazzling
INTENS
PRT

‘In the middle of the city a fantastically dazzling diamond palace was built for the King.’

SM

10.3)
wgD
...


waaN2 waaN2


INTENS

‘(What is) waaN2 waaN2?’

Nabin

10.4)
togq
wgD


tqN1
waaN2 waaN2


dazzling
INTENS.

‘Very dazzling.’

SM

10.5)
wgD
kasgq
wgq
...


waaN2 waaN2
ka1 saN1
waaN2


bright
what
bright

‘What is waaN2 waaN2?’

Nabin

10.6)
wgD
is
dazzling is the like diamond

waaN2 waaN2



INTENS


‘WaaN2 waaN2 means ‘dazzling like a diamond’’

10.7)
AJwq
togq
wgD


*2
tqN1
waaN2 waaN2


yes
dazzling
INTENS.

‘Very dazzling.’

4’54”

11)
ec
ekaq
wogq
eka
vunq
sipq
sogq
yU_*ana


cj2
kq1
wqN3
kq1
thun3
sip1
sqN1
Yuu1 caa1 naa1



city
build
palace
build
full
ten
two
league



foMta /

phqm1 taa2

distance the eye can see

‘The whole city was a dozen leagues across, twelve times as far as the eye can see.’

Notes:
In Shan, the word fomq is defined as ‘distance which the eye can see, considered as one yuzana, about 13 1/2 miles’ (Sao Tern Moeng 1995). So the actual meaning is 12 times as far as the eye can see.


Nabin Shyam omitted this sentence when doing the explanation on Minidisc 2001.2.1 (2)

12)
nI
nU
tgq
noj
tgq
hJwq



nii2
nuu2
taaN2
nqi2
taaN2
h*2


good
look
road
hill
road
boat


kU
na
kU
pa
kunq
fU

kuu2
naa3
kuu2
paa3
kun2
phuu3


every
face
every
side
person
person


sugq
vogq
xogq
xj
xogq
cj
lj
pJgq
ek

suN1
thqN1
khqN1
khaai1
khqN1
caai1
laai1
p*N2
kj1


send
reach
thing
sell
thing
pay*
many
kind
old


sgqfuwq
nM
kZgq / 


saaN2 phq2
nam3
kaaN3


ship
water
wide

‘By land and by sea, in every direction, the businessmen plied their trade, buy and selling many types of goods, even on the wide oceans.’

Notes:
* not translated by Nabin, probably Shan cBjG ‘make use of money, spend money.’

12.1) 
nI
nU
tgq
noj
tgq
hJwq
...


nii2
nuu2
taaN2
nqi2
taaN2
h*2


good
look
road
hill
road
boat

‘The routes along the hills and by boat were fine ...’

12.2)
tgq
hJwq
tgq
noj
tgq
nM
tgq
hJwq


taaN2
h*2
taaN2
nqi2
taaN2
nam3
taaN2
h*2


road
boat
road
hill
road
water
road
boat


Anq
dU
nnq
hW
di..
dU
nI
dU
gM
woa


an2
nuu2
nan3
khau1
di..
duu2
nii2
duu2
Naam2
waa2


CLF
look
that
3Pl
HESIT
look
good
look
beautiful
say


kU
na
kU
pa
eka
ygq

kuu2
naa3
kuu2
paa3
kq3
YaN2



every
face
every
side
LINK
have

‘(This means) that the (trade) routes by land and sea, by hill and boat, were excellent on every side.’

12.3)
sugq
vogq
xogq
xj
Anq
nnq
Anq
xj
xogq


suN1
thqN1
khqN1
khaai1
an2
nan3
an2
khaai1
khqN1


send
reach
thing
sell
CLF
that
CLF
sell
thing


hitq
business
nj


hit1

nai3


make
business
this

‘suN1 thqN1 khqN1 khaai1 means selling things, doing business.’

SM

12.4) 
hitq
business 
xj
xogq


hit1

khaai1
khqN1


make
business
sell
thing

‘Doing business?’

Nabin

12.5)
AJwq
AJwq
xogq
kugq
tgq
hJwq
eka
ygq


*2
*2
khqN1
kuN1
taaN2
h*2
kq3
YaN2


YES
YES
thing
goods
road
boat
LINK
have


tgq
mukq
eka
ygq
tgq
nM
tgq
hJwq


taaN2
buk1
kq3
YaN2
taN1
nam3
taN1
h*2


road
ground
LINK
have
all
water
all
boat

‘Yes, for goods, there were routes by boat and on the ground, on water by boat ...’

SM

12.6)
tI
vj
ena


tii2
thai3
nq1


at
here
QN

‘Here?’

Nabin

12.7)
tI
mJgq
nnq


tii2
m*N2
nan3


at
country
that

‘In that country.’

SM

12.8)
tI
mJgq
nnq
tI
mJgq
Ajtonq


tii2
m*N2
nan3
tii2
m*N2
aai3 tqn2


at
country
that
at
country
Aiton

‘In that country, in the Aiton country.’

Nabin

12.9)
tI
mJgq
Ajtonq
nnq


tii2
m*N2
aai3 tqn2
nan3


at
country
Aiton
that

‘In the Aiton country.’

SM

12.10)
Ajtonq
nnq
tI
mJgq
mnq


aai3 tqn2
nan3
tii2
m*N2
maan2


Aiton
that
at
country
Burma

‘(Is the) Aiton country in Burma.’

Nabin

12.11)
tI
mJgq
Ajtonq
nX ...
AJwq


tii2
m*N2
aai3 tqn2
na..
&


at
country
Aiton
tha...
HESIT

‘In Aiton country, ... um...

12.12)
mJwq
kj
mJgq
mnq
ma
ygq
woa


m*2
kai3
m*N2
maan1
ma1
YaN1
waa2


time
past
country
Burma
NEG
have
say


mJgq
Ajtonq
exaD
mJgq
xMygq
exaD


m*N2
aai3 tqn2
khq1 khq1
m*N2
kham2 yaN2
khq1 khq1


country
Aiton
separately
country
Khamyang
separately


mJgq
xMtI
exaD
ygq

m*N2
kham2 tii2
khq1 khq1
YaN2



country
Khamti
separately
have

‘In former times there were separate Aiton, Khamyang and Khamti countries.’
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12.13)
kunq
hitq
kugq
ka
pokD
pj&
mI
ygq
nM#


kun2
hit1
kuN1
kaa3
pqk3 pqk3
pai2 pai2
mii2
YaN2
nam1 nam1


person
do
goods
business
return
go
have
have
many many

‘There were many businessmen.’

12.14)
sugq
vogq
xW
pokq
xW
pj
knq
pj&
maa
ka


suN1
thqN1
khau3
pqk3
khau3
pai2
kan2
pai2 pai2
maa2 maa2
kaa1


send
reach
enter
return
enter
go
RECIP
go
come
GO

‘Sending their goods backwards and forwards, coming and going.’

12.15)
lj
pJgq
ek
sgqfuwq
xI
sgqefa
Anq



laai1
p*N2
kj1
saaN2 phq2
khii1
saaN2 phq2
an2


many
type
old*
ship**
ride
ship
CLF

‘There were many of them, travelling by ship.’

Notes:
* The meaning here is ‘leader’


* this is sAN2 pho2 in Phake - should be saaN2 phuu2 in Aiton.

12.16)
hI
sgqefa
eka
ygq


khii1
saaN2 phq2
kq3
YaN2


ride
ship
LINK
have

‘There was also travel by ship.’

12.17)
Anq
eA
hitq
eAhgq
logq
ka
nnq


an2
j1
hit1
j1 haN1
lqN2
kaa3
nan3


CLF
HESIT
make
HESIT
trade
trade
that


nM
kgq


nam3
kaaN3


water
wide

‘They traded on the wide seas.’

5’52”

13)
nMa
ec
cowq
wogq
mowqlugq
nI
toj
et
enoaq / 


nam1 naa1
cj2
cau3
wqN3
maau2 luN1
nii2
tqi2
tj1
nq1


PRT
city
RESP
ruler
Mau Lung
good
look
PRT
PRT

‘The city of the respected ruler of Mau Lung looked fine.’

13.1)
mJnq
cW
mWlugq
cWfa
nj
nIi
toj
ni...


m*n2
cau3
maau2 luN1
cau3 phaa3
nai3
nii2
tqi2
ni..


3Sg
RESP
Mau Lung
king
that
good

look
go..


dU
nI
dU
gM
woa


duu2
nii2
duu2
Naam2
waa2


look
good
look
beautiful
say

‘It is saying that the respected ruler of Mau Lung looked good and beautiful.’

6’00”

14)
toj
nU
fugq
mW
fugq
sW
Anq
]pJwq



tqi2
nuu2
phuN1
maau1
phuN1
saau1
an2
pyq1


look
look
group
young man
group
young woman
CLF
joy


lj
ngq
stq
hF
tgq
xpq
vI /

lai3
naN1
sat3
him2
taaN2
khap3
thii1


so
like
crowded
beside
road
side by side
thick

‘It was full of groups of joyous young men and women, crowded thickly on the sides of the roads.’

14.1)
toj
nU
fugq
mW
fugq
sW
tI
nU


tqi2
nuu2
phuN1
maau1
phuN1
saau1
ti1
nuu2


look
look
group
young man
group
young woman
WILL
look


nE
mJgq
eA
fugq
mW
fugq
sW


na*2
m*N2
j1
phuN1
maau1
phuN1
saau1



in
country
PRT
collection
young man
group
young woman


xW
eka

khau1
kq3


3Pl
LINK

‘tqi2 nuu2 phuN1 maau1 phuN1 saau1 means that you would see collections of young men and young women in that country.’

14.2)
pu...
nM#
lj&
hitq
epYa
hitq
munq


pu..
nam1 nam1
laai1 laai1
hit1
pyq1
hit1
mun2


HESIT..
many
many
make
joy
make
joy

‘Many of them, being joyous.’

14.3)
ka
mYipq


kaa3
mjp3


dance
Tai style of dance, with frequent head movements.

‘Dancing in the Tai style.’

14.4) 
lj
ngq
stq
hF
tgq
xpq
vI /

lai3
naN1
sat3
him2
taaN2
khap3
thii1


so
like
crowded
beside
road
side by side
thick


himq
tgq
himq
tgq
xpq
vI$/

him2
taaN2
him2
taaN2
khap3
thii1 thii1


beside
road
beside
road
side by side
thick

‘lai3 naN1 sat3 him2 taaN2 khap3 thii1 means that they were in crowds beside the roads, standing side by side.’

14.5)
timq
knq
kunq
nM
fiwq


tim2
kan2
kun2
nam1
phju1


fill
RECIP
person
many
very many

‘There were many many people.’

6’16”

15)
vukqvikq
hgq
mnq
cwq
xW
xowq
mWlugq


thuk1 thjk1
haN2
man2
cau3
khau3
khaau1
maau2 luN1


fitting
to
3Sg
RESP
rice
white
Mau Lung



tj
lugq
Ajtonq
et
nM /

tai2
luN1
aai3 tqn2
tj
nam


Tai
big
Aiton
PRT
PRT

‘It was fitting for the King of Khau Khau Mau Lung, the great Aiton.’

15.1)
vukqvikq
hgq
mnq
cwq
hgq
eA


thuk1 thjk1
haN2
man2
cau3
haN2
j1


fitting
to
3Sg
RESP
to
HESIT


hgq
mnq
cWfa
nnq
eka
vukqtikq
yU


haN2
man2
cau3 phaa3
nan3
kq3
thuk1 thjk1
Yuu1


to
3Sg
king
that
LINK
fitting
STAY

‘thuk1 thjk1 haN2 man2 cau3 haN2 j1 means that it was appropriate for the King.’

15.2)
hgq
mnq
yU
nE
mJgq
hgq
mnq


haN2
man2
Yuu1
na*2
m*N2
haN2
man2


to
3Sg
stay
in
country
to
3Sg

‘For him who was staying in that country.’

15.3)
pJgq
cotq
mJgq
Ajto... 
eAhgq
pas..
kunq


p*N1
cqt1
m*N2
aai3 tq
j1 haN1
pa1 sa..
kun2


rule
everywhere
country
Ait...
HESIT
young wo...
person


pasW
pamW
nnq
eka
tgqlugq


pa1 saau1
pa1 maau1
nan3
kq3
taN1 luN1


young woman
young man
that
LINK
all

‘Ruling everywhere, over all the people, young men and young women.’

15.4)
mWlugq
tj
Ajtonq
et
nM


maau2 luN1
tai2
aai3 tqn2
tj1
nam1


Mau Lung
Tai
Aiton
PRT
PRT

‘The Tai Aiton (Kingdom) of Mau Lung.’

6’30”

16)
kM
nj
ec
cowq
wogq
xW
xowq
mWlugq


kam2
nai3
cj2
cau3
wqN3
khau3
khaau3
maau2 luN1


word
this
city
RESP
ruler
rice
white
Mau Lung


eka
ya
nU
moj /


kq3
Yaa1
nuu2
mqi2


LINK
don’t
look
indistinct

‘These words about the king of Khau Khau Mau Lung should not be looked on as indistinct.’

16.1) 
kM
nj
ec
cowq
wogq
xW
xowq
mWlugq


kam2
nai3
cj2
cau3
wqN3
khau3
khaau3
maau2 luN1


word
this
city
RESP
ruler
rice
white
Mau Lung


eka
ygq
nj
woa
cW
...



kq3
YaN2
nai3
waa2
cau3


LINK
have
this
say
RESP
...


cW
pJgq
mJgq
ec
cW
wogq
ka


cau3
p*N1
m*N2
cj2
cau3
wqN3
kaa


RESP
rule
country
city
RESP
ruler
GO


Anq
AU
xWxWmWlugq
nj


an2
uu1
khau3 khaau1 maau2 luN1
nai3


CLF
live
Khau Khau Mau Lung
this

‘kam2 nai3 cj2 cau3 wqN3 khau3 khaau3 maau2 luN1 means the ruler of the country, the emperor, the one who lives in Khau Khau Mau Lung.’

6’42”

17)
kpD
tM#
mJgq
xM
epaq


kap1 kap1
tam1 tam1
m*N2
kham2
pq2


join
low*
country
gold
like


ngq
xugq
nJwq
sikYaq

naN1
khuN2
n*1
si(k)1 kyaa2

like
level
above
Sakka

‘From every side, this golden country was like the world of Lord Sakka above.’

Notes:
* kap1 kap1 tam1 tam1 was translated as ‘up and down, side to side’

17.1)
kpD
tM#
kpD
tM#
eAhgq
Aj
en


kap1 kap1
tam1 tam1
kap1 kap1
tam1 tam1
j1 haN1
ai3
nj3


join
low
join
low
HESIT
PRT
PRT-this


kpq
Anq
dj
hE
eAhgq
knq
eAhgq
ntq ...


kap1
an2
dai3
ha*3
e1 haN1
kan2
j1 haN1
nat3


join
CLF
get
GIVE
HESIT
RECIP
HESIT
that

‘kap1 kap1 tam1 tam1 means, umm ..., joining so that, umm ...

17.2)
epaq
ngq
xugq
nJwq
sikYa
ngq
xugq
nJwq
sikYaq



pq2
naN2
khuN2
n*1
sik1 kyaa2
naN1
khuN2
n*1
sik1 kyaa2


enough
like
level
above
Sakka 
like
level
above
Sakka


ngq
knq
wj
pogq
hJwq


naN1
kan2
wai3
tqN1
h*2


like
RECIP
KEEP
dazzling
bright

‘Like the dazzling bright realms of Lord Sakka above.’

17.3)
lj
ngq
eA
...
ngq
sikYa
nE
knq



lai3
naN1
j1
...
naN1
sik1 kyaa2
na*2
kan2


so
like
HESIT
...
like
Sakka
in
RECIP


nE
mJgq
fI
sikYa
na


na*2
m*N2
phii1
sik1 kyaa2
naa


in
country
spirit
Sakka
PRT

‘Like in the realms of the God Sakka.’

SM

17.4)
mJgq
fI
sikYa
...


m*N2
phii1
sik1 kyaa2


country
spirit
Sakka

‘The world of Sakka ...

Nabin

17.5)
mJgq
nnq
lj
siNq
eA
sa
nj
AJwq



m*N2
nan3
lai3
sjn3
j1
saa1
nai3
*2


country
that
because
beautiful
PRT
good
this
YES

‘Because that country was so beautiful.’

7’03”

18)
sa
lJmq
sI
cigq
el
kY unq
fE
mugq
toj



saa1
l*m1
sii1
ciN1
lj1
kyun2
pha*1
muN3
tqi2


good
country
four
corner
four*
CLF*
who
stare
look


mowq
cnq
et
yowq /

mau1
can3
tj1
Yau3


NEG
boring**
PRT
FINISHED

‘All four corners of this country were so beautiful that whoever stared at them would never tire of looking.’

Notes:
* Burmese words


** mau1 can3 was defined as ‘cannot take one’s eyes off something’. However can3 was defined as b*1 ‘boring’.

18.1)
lJmq
sI
cigq
el
kY unq



l*m1
sii1
ciN1
lj1
kyun2


world
four
corner
four
CLF


tgq
sI
cigq
el
kY unq


taN1
sii1
ciN1
lj1
kyun2


all
four
corner
four
CLF


kunq
tgqlugq
Aa
ma
xW
ma
Aokq


kun2
taN1 luN1
aa1
maa2
khau3
maa2
qk1


person
all
HESIT
come
enter
come
exit


ngq
nnq
/


naN1
nan3


like
that

‘l*m1 sii1 ciN1 lj1 kyun2 means that in all four corners of the world people are coming and going.’

18.2)
fE
mugq
toj
mowq
cnq
etnM


pha*1
muN3
tqi2
mau1
can3
tj1 nam1


who
stare
look
NEG
bored
PRT


fE
ma
hnq
eka
mW
cnq
mW
eAhnq
mW
mJwq


pha*1
maa2
han1
kq3
mau1
can3
mau1
j1 haN1
mau1
b*1


who
come
see
LINK
NEG
bored
NEG
HESIT
NEG
bored

‘pha*1 muN3 tqi2 mau1 can3 tj1 nam1 means that whoever comes to look at this place will never tire of staring.’

18.3)
dU
dI
dU
gM
ma
sI


duu2
dii2
duu2
Naam2
waa2
sii1


look
good
look
beautiful
say
PRT

‘It looks so beautiful.’

19)
kM
nj
cgq
woa
xoM
tj
mW
Ajtonq



kam2
nai3
caN1
waa2
khaam2
tai2
maau1
aai3 tqn2



word
this
thus
say
word
Tai
young
Aiton


sigq
nj
konq
wnq
ptq 
S /

siN3
nai3
kqn1
wan2
pat3
*i2


end
this
PRT
(day)
(drum)
EXCL

‘Thus these words on the Tai Aiton are finished.’

Notes:
The words kqn1 wan2 pat3 *i2 are final words and have no meaning.

20)
sutq
yW / 


sut1
Yau3


end
FINISHED

‘It is finished’

20.1) 
sutq
yW / 


sut1
Yau3


end
FINISHED

‘It is finished’

SM

20.2) 
sutq
yW 
AJwq/ 


sut1
Yau3
*2


end
FINISHED
YES

‘It is finished, Yes!’

20.3)
Aa
xoM
ema
nj
cW
saAogq
...


aa1
khaam2
mq1
nai3
cau3
saa1 qN1


HESIT
word
sing
this
RESP
Sa Ong

‘Umm, this song, Chaw Sa Ong ...’

Nabin

20.4)
cW
saAogq
Anq
tF
wj


cau3
saa1 qN1
an2
tjm3
wai3


RESP
Sa Ong
CLF
write
KEEP

‘It was Chaw Sa Ong who wrote it.’

SM

20.5)
Anq
tF
wj
AJwq


an2
tjm3
wai3
*2


CLF
write
keep
YES

‘(He) wrote it.’

